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孔院之光

贝德高是拉脱维亚独立后第一代汉学家、拉脱维亚中文
教学事业奠基人，也曾作为拉脱维亚驻华临时代办 （大使
级）亲历中拉建交，深耕中文教育与人文交流逾半个世纪。

他主持编纂了《汉语拉脱维亚语大词典》，出版了《唐
诗选译》《我的中国日记》等著作。2011年出任该国第一所
孔子学院——拉脱维亚大学孔子学院拉方院长，培养了一批
批中文学习者，曾获“2016年度全球孔子学院先进个人”称
号、“孔院之光”致谢铭牌等荣誉。

接受本报采访时，回首数十载人生阅历，他笑着总结
道：“我做过教师、外交官、编辑、翻译，就是没做过
生意。”

专访拉脱维亚大学孔子学院拉方院长、汉学家贝德高——

“中文和全世界的未来有关”
本报记者  陈静文

今年 9 月 29 日，贝德高来到北
京参加“孔子学院日”活动，并领
取孔子学院外方院长纪念奖章。

中国国际中文教育基金会供图  

突尼斯首所华文学校成立

探索漂亮的汉字

贝德高教授今年 88 岁高龄，已
是米寿之年。见面时，他身着枣红
色团花纹样盘扣唐装，头戴一顶白
色礼拜样式小帽。“贝教授并不是回
族人，这身衣服是他几年前在北京
买的，他觉得漂亮，后来每逢中国
活动都要特意穿戴上。”拉脱维亚大
学孔子学院中方院长何东告诉记者。

一个来自波罗的海之畔的拉脱
维亚人，与中文相伴 60 余载，把汉
拉词典编出来，把中国诗词译过去，
协助把孔子学院建起来。是什么支
撑他一路走来？62 年前，贝德高最
初的动力仅仅是“汉字很美”。随着
一次次踏足中国、与中国人交流、
深耕教学翻译，中国慢慢成了他心
中的第二故乡。而时至今天，他对
这门语言有了更加深刻的理解：“中
文和全世界的未来有关。学好中文、
和中国建立关系很重要。”

贝德高最早知道“中国”是在
11 岁时。1949 年 10 月，他从父亲那
里得到一份报纸，了解到中华人民
共和国成立的消息。4 年后，他在里
加第九图书馆看到一本杂志，上面
用俄文和中文讲述着中国正在进行
的社会主义改造。那些汉字方正端
凝、架构错落，迥异于拉丁、俄文
字母，让贝德高登时产生了好奇心
和探索欲：“我很想了解这种漂亮文
字的背后是什么。”

于是，1964 年，贝德高进入莫
斯科大学东方语言学院，一头扎进
汉字字音、字形、声调的世界。当
时身边人不理解他的选择，觉得不
如学阿拉伯语，未来更有发展。岁
月流转，随着中国综合国力与国际
影响力不断提升，如今朋友们提起
往事，不由得感叹：“你当时的选择
好聪明。”

在中文世界遨游，对字形之美

的兴趣始终贯穿。在贝德高眼中，
汉字不仅用来传达语义，也是用来
欣赏的。尤其毛笔书法，字字有气
韵、有风骨。那些古人手迹、摩崖
石刻、匾额、对联，文字本身就是
风景。他尤其难忘有一次观摩一位
书法家提笔挥毫，那人双手都会写
书法，挥洒自如、自在随心。

除了趣味与欣喜，中文学习之
路上，自然也充满了困难和挑战。
对欧洲学习者来说，中文的四声很
难掌握，因为欧洲语言依靠重音辨
义，没有绑定音节、区分词义的声
调系统。贝德高坦言，外国人说中
文，一开口就容易“露馅儿”——

从语音语调到语法语序，母语的影
子藏不住。“中文不是背够单词就能
过关的语言，我们特别需要中国口
语老师。”他说。

从莫斯科大学毕业后，贝德高
先后在苏联远东大学和拉脱维亚大
学教授中文，是拉脱维亚高校中首
位专业中文教师。

语言是打开文化之门的钥匙。
而中文带他走的路，远不止讲台这
一站。

亲眼见证中国巨变

贝德高真正深入认识中国，是
在外交和编译的岗位上，在旅途的
列车和公路上，在和中国人闲聊的
家常里。

1991 年拉脱维亚恢复独立后，
贝德高受邀进入外交部工作，负责
亚洲事务。1998 年，他作为拉脱维
亚驻华临时代办 （大使级） 来到北
京，全权负责筹建拉脱维亚驻中国
大使馆。

公务之余，他乐于四处走访，
感受普通人的生活状态。坐火车到
贵州时，在车站和当地人聊起日子
过得怎么样，对方说：“吃穿不成问
题。”那是改革开放实行 20 年后的
中国西南。

行走中国大地，贝德高去过 3
次内蒙古、2 次新疆，还到过广东、
广西、云南、上海……他最喜欢的
城市是辽宁大连，因为那里的海、
礁石和海岸线很像他的家乡。

“如今，中国各地机场星罗棋
布，但不少人出行更偏爱平稳快捷
的高铁。加上近 20 万公里高速公
路，中国的陆路交通网络四通八达，
多 数 欧 洲 国 家 难 以 比 拟 。” 贝 德
高说。

交通之变只是中国巨变的一面。
2002 年至 2004 年，他在新华社做俄

语高级编辑，在新闻编译工作中听
到了中国社会的多元声音，也见证
了这片土地日新月异的发展。“当时
我在北京自己开车，两年时间开了
2.2 万公里。参观首都的名胜古迹，
能感受到浓浓的历史感。”贝德高回
忆道。

深耕翻译 遇见“精神知己”

在新华社做编译时期，贝德高
密集地使用中文，对这门语言的理
解比过去更深、更细。想起此前在
拉脱维亚教中文时的难题——学生
没有专门的汉拉工具书，只能借汉
英、汉俄词典拐着弯理解词义，他
萌生了编纂一部汉拉词典的念头。

2002—2010 年 ， 贝 德 高 历 时 8
年潜心编纂成 《汉语拉脱维亚语大
词典》，由中国商务印书馆出版，共
收录汉语词条 5 万余条，成为波罗
的海地区第一部汉拉双语词典，解
决了汉语和拉脱维亚语人名互译难
题。凭借此词典，他获得了拉脱维
亚政府最高奖“三星勋章”以及中
国 政 府 “ 第 十 届 中 华 图 书 特 殊 贡
献奖”。

此后，贝德高又编纂了 《精选
拉脱维亚语汉语—汉语拉脱维亚语
词典》，出版 《我的中国日记》、拉
脱维亚语 《唐诗选译》 等书。最近
几年，他进一步选译宋词、元曲。
遇到生僻字和难解的典故，他会请
何东过来讨论，两人查找资料、对
着诗词背景一起琢磨。

也是在读诗、译诗的过程中，
他遇到了一位“精神知己”——唐
朝诗人元稹。几年前贝德高遭遇亲
人离世，彼时他正在译元稹的诗。

“曾经沧海难为水，除却巫山不是
云”，这句写尽思念的悼亡诗，让他
感触到跨越千年的相通悲恸。“中国
古诗词的魅力在于，诗人的情感能

跨越时空引发共鸣。翻译最难的就
是把这种感觉传过去，让拉脱维亚
人也能感受到。”他说。

从大使馆到通讯社，从编纂词
典到译介诗词，贝德高一步步走进
汉字背后那片广阔、深沉的土地。
中国的社会变迁、历史厚度与人文
温度，是他几十年来一直在读的书。

“在波罗的海之滨点亮
中文灯火”

当记者问，教师、外交官、编
辑、翻译当中哪个角色最舒服？他
想了想说：“当老师非常有意思。和
学生在一起，人会变年轻。”

2011 年，华南师范大学与拉脱
维亚大学合作创办拉脱维亚第一所
孔子学院，贝德高应邀出任拉方院
长，初创期独自承担筹备、招生、
沟通等大量工作。

2004 年，孔子学院总部 （今教
育部中外语言交流合作中心） 启动
中文教师志愿者项目，统筹选拔、
培训、派出与考核，让一批中国青
年志愿者分赴各国孔子学院、孔子
课堂，走上大中小学讲台。贝德高
充分肯定这一机制：“中文教师志
愿者走进课堂，就是中文语言环境
走进了课堂。”志愿者一自我介绍，
家乡、中国美食、传统文化便被自
然带出。教材教字词，而中国教师
和 志 愿 者 能 带 来 真 实 的 跨 文 化
语境。

“我深知孔子学院承担的重要使
命——不只是教几个汉字、几个拼
音，更要在两种不同文化之间架起
一座桥梁。”贝德高说。他把多年来

“教”与“学”过程中的种种心得融
入日常教学与管理，长期在孔子学
院和拉脱维亚大中小学开设中国文
化讲座，组织“汉语桥”中文比赛、

中国传统节日庆典和中文读书会等
活动。

在贝德高推动下，拉脱维亚大
学孔子学院的教学点不断扩展，至
2024 年已有 18 个，成为波罗的海周
边地区教学点最多的孔子学院。一
次，在一处远离首都里加的教学点，
贝德高听到当地青年能说一口流利、
地道的中文。“发音对、四声对、造
句也对。看到这样的教学成效，我
十分感动。”他说。

一批批孔院毕业生中，有人从
事外交工作，有人进入大学进行中
文研究、翻译 《易经》 等中国典籍，
也有人回到家乡的中学当本土中文
教师。贝德高欣喜地见证着中文的
种子跨越山海，远播拉脱维亚，在
孔院扎根发芽，在青年身上开花结
果，拓宽他们的人生道路。

因在中文教学、词典编纂及促
进中拉友好方面的贡献，贝德高获

得了“2016 年度全球孔子学院先进
个人”、“孔院之光”致谢铭牌等荣
誉以及华南师范大学授予的名誉博
士学位。

今年 9 月 29 日，他来到北京参
加“孔子学院日”活动，并作为孔
子学院院长纪念奖章获得者代表发
言：“中国有一个成语：和而不同。
拉脱维亚也有一句谚语：即使道路
不同，也能在同一片天空下相遇。
这正是孔子学院的使命：在差异中
寻找共鸣，在交流中消除隔阂。我
将永远做在波罗的海之滨点亮中文
灯火的人。”

面向中拉青年，贝德高建议：
“在大学里尽量多结识外国朋友，互
相介绍各自国家的历史文化和社会
发展。因为在目前复杂的国际情况
下，人们比任何时候都更需要理解
彼此，加强跨文化交流好处很大。”

（樊书颖参与采写）

本报电 （记者陈静文） 突尼斯中
华学校于近日成立，成为这个北非国
家的第一所华文学校，首批报名学员
超 150人。

据悉，突尼斯中华学校隶属于中
突文化经济协会，获得了中国驻突尼
斯大使馆、孔子学院、突尼斯教育部
及突尼斯市、苏塞市等 4 座城市市政
府支持。

该校面向当地华裔、法裔和本土
家庭提供中文学习和文化交流平台，
设有核心中文文化课、中华才艺兴趣
课，并将策划文化展演、中外游学、

夏令营等特色活动。通过对接国内外
中文教学资源，该校已携手龙之门教
育·北京四中网校落地双师课堂，实
现线上线下同步教学，未来还将与当
地多所大学、中小学、幼儿园、少年
宫开展合作。

突尼斯中华学校是法国小熊猫学
校的第七所分校，首任校长由法国小
熊猫学校校长、世界青年华校校长联
合会主席罗坚担任。此前，法国小熊
猫学校已在法国 6 座城市开办分校，
此次跨地中海拓展至突尼斯，旨在依
托成熟办学经验，推动学校朝着标准

化、正规化、专业化、信息化、多元
化稳步发展。

作为古代海上丝绸之路的重要节
点，突尼斯 （古迦太基） 自古便是连
接亚非欧的商贸要冲。中文教育在此
落地，延续的正是这条古老商路上的
人文交流。

“我们愿以中文为桥，播撒中华
文化种子，让当地华裔子弟守住文
化根脉，也让更多喜爱中国文化的
突尼斯孩子获得学习中文的机会，
帮助突尼斯朋友读懂中国。”罗坚表
示，“期待广大海外华文教育工作者
携手同行、跨越山海，当好文明互
鉴的使者，让华文教育之花在全世
界绽放。”
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在700多年前的波斯，一名希望理解中
国传统医学的波斯青年、一名双语翻译、
一名中国学者，怎样共同完成一次跨语言
学习和专业输出？一部波斯文医书记录了
他们如何读懂、译好中国医书。

14 世纪初，波斯伊利汗王朝宰相、史
学家拉施特主持编译了 《伊利汗中国科技
珍宝书》（以下简称 《珍宝书》），这部波
斯文著作译介了丰富的中医知识。拉施特
本人是医师出身，并不会中文。为完成这
项工作，他搭起一个“中国学者授课、双
语译员协助、波斯青年研习语言与医理”
的工作班子，成功把中医药知识译为了波
斯文。

据北京大学外国语学院长聘副教授、
波斯语学者时光校注本所译 《珍宝书》 序
言，拉施特曾询问中国儿童怎样学习文字，
得到的答案是先接触数字图案，再读礼数、
文字和行为处事的入门书，然后读其他书。
但拉施特没有这样慢慢打基础。他挑选了
一名具有医学与逻辑学基础、勤奋好学的
年轻人，让他跟随一位中国学者学习中医
药知识，并安排通晓语言、善于文书的

“舌人”（翻译） 协助，要求他“学习乞台
（当时波斯文献中对中国的称呼之一） 的文
字与语言，努力学会他们的术语”。

1 年后，这名青年掌握了所需的汉语，
参与进 《珍宝书》 的编译工作。用今天的
话说，这是学中干、干中学。

《珍宝书》序言首先概括性地解释了汉
字的构形，介绍了部首与意义的联系：某
些矿物名称用金字旁，与树木有关的字用
木字旁，与液体有关的字用水部。

正文部分编译自多部中国医学名著，
其主体部分为宋代医家对中医脉学歌诀

《王叔和脉诀》的评注本译文，同时临摹了
《太极图》《河图洛书》《九候图》《内境图》
等图表，并通过引用 《素问》《难经》《甲

乙经》《病源》等作品中的部分段落讲解了
“三部九候论”“阴阳学说”“十二经水”等
古代中医学理论。

在这部分，存世抄本当中，作者用红
色墨水以波斯字母转写中文词条读音，再
以较小黑色文字标出波斯语释义。时光统
计，这类释义超过500条。例如，脉诀“口
干饶饮水”一句下面，不仅标注有波斯语
释义，还用波斯字母转写了每个字的中文
读音。这就好比一个中国人学英语，抄下

“book”这个单词后，在旁边注上：书 （词
义），布克 （发音）。如此一来，波斯语读
者就能把中文字词的读音和含义联系起来。
从“齿、咽、喉、肘”到“桂皮”，从“铜
人经”到“气乃精神”，一字、一词、一
句，都是这样一点一点细致注释的。

以上这些史料，为研究 14 世纪初的汉
语语音提供了珍贵材料。譬如日本学者远
藤光晓通过研究 《脉诀》 波斯语译本中的
汉语转写，出版了《元代音研究》。

而我作为一名从事中伊医药交流史研
究和中国典籍波斯语翻译的伊朗学者，读
到这些密密麻麻的批注时深有共鸣，不断
学习和思索着一个中文字词怎样记音、一
句中医歌诀怎样解释、一个陌生的术语怎样
进入另一种语言。今天，我们翻译中国医学
典籍时，仍然需要把词语放回原文语境，反
复查证其含义，再斟酌波斯语的表达。

700多年前，那位波斯青年为了读懂中
国医书而学习中文。他的经历提醒我，学
习一种语言，往往始于对具体知识的兴趣；
而把一个词、一句话解释清楚，本身就是
让彼此相互走近的工作。今天继续翻译这
些典籍，我也希望波斯语读者能够循着准
确的译文，更深入地理解中文和中医药所
承载的思想与经验。

（作者系伊朗汉学家，西南大学研究
员、医学博士）
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泰国教育部职业教育委员会副
秘书长沙雅·德切赛日前在曼谷接
受专访时表示，期待进一步推广泰
中“订单班”和泰中联合培养模式，
扩大相关专业对清洁能源、人工智
能与机器人、半导体等未来产业的
覆盖，培养面向未来的技能人才。

10 月 15 日至 17 日，沙雅参加了
在中国天津举行的 2026 年世界职业
技术教育发展大会。据他介绍，泰中
职业教育合作紧密并取得具体进展。
双方在中外语言交流合作中心的协议
框架和共建“一带一路”倡议下，共

同设立了中泰语言与职业教育学院，
依托这一平台推进中文教育、职业技
术教育和培训合作。

沙雅说，通过“中文+职业技
能”等项目，学生不仅提升了中文
水平，还获得了符合中国标准的职
业能力证书，覆盖电气、新能源汽
车、机电一体化、电子及数字商务
技术等专业。双方还开展“订单班”
项目，构建起由泰国职业院校、中
国教育机构与在泰中资企业组成的
三方合作模式。

沙雅认为，中国在职业教育领域

一直走在前列，特别是在推动职业院
校与高技术产业供应链衔接、推动中
国职业教育标准走向国际方面。泰中
职业教育交流合作基础深厚，他希望
双方继续深化互鉴，携手培养更多技
能人才。

沙雅表示，培养面向未来的技能
人才是泰中职业教育合作的共同目
标，期待此次大会能成为实现这一目
标的新起点，让更多共识转化为实实
在在的育人成果。

（据 新 华 社 曼 谷 电  记 者 赵 彩
琳、常天童）

泰中“订单班”：

泰国“中文+职业技能”培养复合人才


